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บทคัดย่อ
	 บทความวิชาการนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อน�ำเสนอแนวคิด ทฤษฎี และแนวทางการพัฒนาวิชาชีพ 

ล่ามภาษามือทั้งในประเทศไทยและต่างประเทศ การศึกษาพบว่าล่ามภาษามือมีความส�ำคัญในฐานะ 

สิ่งอ�ำนวยความสะดวกที่จ�ำเป็นส�ำหรับคนพิการทางการได้ยิน โดยประเทศไทยมีการพัฒนามาตรฐาน

วชิาชพีอย่างเป็นระบบผ่านการก�ำหนดมาตรฐานการปฏบิติัหน้าทีล่่ามภาษามอื พ.ศ. ๒๕๖๔ ทีค่รอบคลุม 

๕ ด้าน ได้แก่ การแปลและถ่ายทอดใจความ การเคารพศักดิ์ศรีและสิทธิของผู้รับบริการ การพัฒนาทักษะ

ของตนเอง การเป็นแบบอย่างที่ดีในวิชาชีพ และการปฏิบัติตามระเบียบท่ีเกี่ยวข้อง นอกจากนี้ ยังม ี

การก�ำหนดจรรยาบรรณวิชาชีพที่ครอบคลุมความรับผิดชอบต่อตนเอง วิชาชีพ ผู้รับบริการ ผู้ร่วมวิชาชีพ 

และสังคม อย่างไรก็ตาม ประเทศไทยยังประสบปัญหาการขาดแคลนล่ามภาษามือที่มีคุณภาพ ในระดับ

นานาชาติ สหรัฐอเมริกาถือเป็นผู ้น﻿�ำในการพัฒนาวิชาชีพผ่านสมาคมทะเบียนล่ามภาษามือแห่ง

สหรัฐอเมริกาที่มีระบบการรับรองคุณวุฒิที่เข้มแข็ง ขณะที่สหภาพยุโรปมีการจัดตั้งเวทีล่ามภาษามือยุโรป
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เพื่อส่งเสริมความร่วมมือระหว่างประเทศสมาชิก และออสเตรเลียองค์การรับรองคุณวุฒิล่ามและนักแปล

แห่งชาติท�ำหน้าท่ีก�ำกับดูแลมาตรฐานวิชาชีพ แนวโน้มการพัฒนาวิชาชีพล่ามภาษามือในอนาคตมุ่งเน้น

การใช้เทคโนโลยี การพัฒนาระบบการศึกษา และความร่วมมือระหว่างประเทศ

ค�ำส�ำคัญ: ล่ามภาษามือ; การพัฒนาวิชาชีพ; มาตรฐานวิชาชีพ; จรรยาบรรณวิชาชีพ

Abstract
 	 This academic article aims to present concepts, theories, and approaches for  

developing the sign language interpreter profession both in Thailand and internationally. 

The study found that sign language interpreters play a crucial role as essential facilitators 

for people with hearing disabilities. Thailand has systematically developed professional 

standards through the 2021 Sign Language Interpreter Performance Standards, covering 

five areas: translation and communication of meaning, respecting the dignity and rights 

of service recipients, self-skill development, being a good role model in the profession, 

and compliance with relevant regulations. Additionally, professional ethics have been 

established encompassing responsibilities to oneself, the profession, service recipients, 

colleagues, and society. However, Thailand still faces a shortage of qualified sign language 

interpreters. Internationally, the United States is recognized as a leader in professional 

development through the Registry of Interpreters for the Deaf, which maintains a robust 

certification system. Meanwhile, the European Union has established the European Forum 

of Sign Language Interpreters to promote cooperation among member states, and  

Australia’s National Accreditation Authority for Translators and Interpreters oversees  

professional standards. The future trends in the development of the sign language  

interpreting profession focus on technology utilization, education system development, 

and international collaboration.

Keywords: Sign Language Interpreter; Professional Development; 
                Professional Standards; Professional Ethics
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บทน�ำ
 	 การสื่อสารเป็นสิทธิขั้นพื้นฐานของมนุษย์ทุกคน โดยเฉพาะอย่างยิ่งส�ำหรับคนพิการทางการได้ยิน

ที่ต้องอาศัยล่ามภาษามือเป็นส่ือกลางในการสื่อสารกับผู้อื่น ล่ามภาษามือจึงมีบทบาทส�ำคัญในฐานะ 

ผู้อ�ำนวยความสะดวกทางการสื่อสารท่ีช่วยให้คนพิการทางการได้ยินสามารถเข้าถึงบริการและมีส่วนร่วม

ในสังคมได้อย่างเท่าเทียม ในประเทศไทย พระราชบัญญัติฟื้นฟูสมรรถภาพคนพิการ พ.ศ. ๒๕๓๔
1
  

ได้ก�ำหนดให้ล่ามภาษามือเป็นสิ่งอ�ำนวยความสะดวกที่รัฐต้องจัดให้แก่คนพิการทางการได้ยินและ 

พระราชบัญญัติการศึกษาแห่งชาติ พ.ศ. ๒๕๔๒
2
 ยังระบุว่าล่ามภาษามือเป็นส่วนหนึ่งของสิ่งอ�ำนวย 

ความสะดวกทางการศึกษา สะท้อนให้เห็นถึงความส�ำคัญของวิชาชีพนี้ในการพัฒนาคุณภาพชีวิตของ 

คนพิการ

 	 อย่างไรก็ตาม จากข้อมูลของกรมส่งเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ ณ วันที่ ๑๐ มิถุนายน 

๒๕๖๖
3
 พบว่าประเทศไทยมีล่ามภาษามือที่จดแจ้งเป็นล่ามภาษามือชุมชนเพียง ๑๗๘ คน ซึ่งไม่เพียงพอ

ต่อความต้องการของผูพ้กิารทางการได้ยนิในประเทศ สถานการณ์นีส้ะท้อนให้เหน็ถงึความจ�ำเป็นเร่งด่วน

ในการพัฒนาวิชาชีพล่ามภาษามืออย่างเป็นระบบ ประเทศไทยได้มีความพยายามในการพัฒนามาตรฐาน

วชิาชพีล่ามภาษามอื โดยในปี ๒๕๖๔
4
 ได้มกีารก�ำหนดมาตรฐานการปฏิบติัหน้าทีล่่ามภาษามอืทีค่รอบคลุม 

๕ ด้านส�ำคัญ ได้แก่ การแปลและถ่ายทอดใจความ การเคารพศักดิ์ศรีและสิทธิของผู้รับบริการ การพัฒนา

ทักษะของตนเอง การเป็นแบบอย่างท่ีดีในวิชาชีพ และการปฏิบัติตามระเบียบที่เกี่ยวข้อง นอกจากนี้ 

สมาคมล่ามภาษามือแห่งประเทศไทยยังได้ก�ำหนดจรรยาบรรณวิชาชีพที่ครอบคลุมความรับผิดชอบต่อ

ตนเอง วิชาชีพ ผู้รับบริการ ผู้ร่วมวิชาชีพ และสังคม

 	 ในระดับนานาชาติ การพัฒนาวิชาชีพล่ามภาษามือมีความก้าวหน้าอย่างมาก โดยสหรัฐอเมริกา 

ถือเป็นผู้น�ำในการพัฒนาวิชาชีพผ่านสมาคมทะเบียนล่ามภาษามือแห่งสหรัฐอเมริกา (Registry of  

Interpreters for the Deaf: RID) ท่ีก่อตั้งมาตั้งแต่ปี ๑๙๖๔ มีระบบการรับรองคุณวุฒิที่เข้มแข็ง 

และมีการพัฒนาหลักสูตรการศึกษาระดับอุดมศึกษาโดยเฉพาะ ในขณะที่สหภาพยุโรปมีการจัดตั้งเวที 

	 1
 พระราชบญัญตัฟ้ืินฟสูมรรถภาพคนพกิาร พ.ศ. ๒๕๓๔, ราชกจิจานุเบกษา, เล่ม ๑๐๘ ตอนที ่๒๐๕ ฉบบัพเิศษ. 

(๒๕ พฤศจิกายน ๒๕๓๔).

	 2
 พระราชบัญญัติการศึกษาแห่งชาติ พ.ศ. ๒๕๔๒, ราชกิจจานุเบกษา, เล่ม ๑๑๖ ตอนที่ ๗๔ ก., (๑๙ สิงหาคม 

๒๕๔๒).

	 3
 กรมส่งเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ, “สถิติการให้บริการ กรมส่งเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิต 

คนพิการ”, [ออนไลน์], แหล่งที่มา: https://sites.google.com/view/dep-stats-center/ [๑๐ มิถุนายน ๒๕๖๖].

	 4
 กรมส่งเสรมิและพฒันาคณุภาพชวีติคนพกิาร, มาตรฐานการปฏิบัติหน้าทีล่่ามภาษามือ พ.ศ. ๒๕๖๔, (กรงุเทพ-

มหานคร: กระทรวงการพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย์, ๒๕๖๔).
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ล่ามภาษามือยุโรป (European Forum of Sign Language Interpreters: EFSLI)
5
 ที่ส่งเสริมความ 

ร่วมมือและการแลกเปลี่ยนความรู้ระหว่างประเทศ ส่วนประเทศออสเตรเลียมีหน่วยงานระดับชาติคือ 

องค์การรับรองคุณวุฒิล่ามและนักแปลแห่งชาติ (National Accreditation Authority for Translators 

and Interpreters: NAATI)
6
 ที่มีการก�ำหนดระดับความสามารถของล่ามอย่างชัดเจน

 	 แนวโน้มการพัฒนาวิชาชีพล่ามภาษามือในอนาคตมุ ่งเน้นการน�ำเทคโนโลยีมาประยุกต์ใช้  

เช่น ระบบล่ามทางไกล (Video Remote Interpreting: VRI) แพลตฟอร์มออนไลน์ และการใช้ปัญญา

ประดิษฐ์ (Artificial Intelligence: AI) ในการแปลภาษามือ ควบคู่ไปกับการพัฒนาระบบการศึกษาและ

ฝึกอบรม และการสร้างความร่วมมือระหว่างประเทศ

	 บทความวิชาการนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อน�ำเสนอแนวคิด ทฤษฎี และแนวทางการพัฒนาวิชาชีพ 

ล่ามภาษามอืท้ังในประเทศไทยและต่างประเทศ วเิคราะห์มาตรฐานและจรรยาบรรณวชิาชพี และน�ำเสนอ

แนวทางการพัฒนาวิชาชีพในอนาคต โดยมุ่งหวังให้เกิดความเข้าใจเกี่ยวกับความส�ำคัญและความท้าทาย

ในการพฒันาวชิาชพีล่ามภาษามอื ตลอดจนแนวทางการพัฒนาทีเ่หมาะสมส�ำหรับบริบทของประเทศไทย

 	 การน�ำเสนอเนื้อหาในบทความนี้แบ่งออกเป็น ๔ ส่วนหลัก ส่วนแรกน�ำเสนอความส�ำคัญ  

ความหมาย มาตรฐานการปฏบัิตหิน้าทีแ่ละจรรยาบรรณของล่ามภาษามอื ส่วนทีส่องน�ำเสนอสถานการณ์

ปัจจุบนั ส่วนทีส่ามการพัฒนาวิชาชพีล่ามภาษามอืในประเทศไทยและนานาชาต ิและส่วนสดุท้ายน�ำเสนอ

แนวทางการพัฒนาวิชาชีพล่ามภาษามือ

ความส�ำคัญ ความหมาย มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่และจรรยาบรรณของล่ามภาษามือ
 	 ความส�ำคัญของล่ามภาษามือ

 	 การพัฒนาวิชาชีพล่ามภาษามือมีความส�ำคัญอย่างยิ่งต่อการยกระดับคุณภาพชีวิตของผู้พิการ

ทางการได้ยนิและการสือ่ความหมาย โดยล่ามภาษามอืถอืเป็นสิง่อ�ำนวยความสะดวกทีส่�ำคญัตามทีก่�ำหนด

ไว้ในพระราชบัญญัติส่งเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ การศึกษาแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัย 

ที่เกี่ยวข้องจะช่วยสร้างความเข้าใจเกี่ยวกับการพัฒนาวิชาชีพล่ามภาษามืออย่างเป็นระบบ

 	 ระเบียบคณะกรรมการส่งเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแห่งชาติ ว่าด้วยบริการล่าม 

ภาษามือ พ.ศ. ๒๕๖๑
7
 หมวด ๓ การให้บริการล่ามภาษามือ ข้อ ๑๓ คนพิการทางการได้ยินหรือผู้ดูแล

	 5
 European Forum of Sign Language Interpreters, “Professional Standards”, [Online], Available: 

https://efsli.org/ [December 22, 2024].

	 6
 National Accreditation Authority for Translators and Interpreters, “Interpreter Certification”, 

[Online], Available: https://www.naati.com.au/ [December 22, 2024].

	 7
 ระเบียบคณะกรรมการส่งเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแห่งชาติ ว่าด้วยบริการล่ามภาษามือ พ.ศ. 

๒๕๖๑, ราชกิจจานุเบกษา, เล่ม ๑๓๕ ตอนพิเศษ ๒๑๗ ง. (๒๗ สิงหาคม ๒๕๖๑).
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คนพิการทางการได้ยินมีสิทธิยื่นคําขอเพื่อขอรับบริการล่ามภาษามือในกรณี ดังต่อไปนี้ (๑) การใช้บริการ

ทางการแพทย์และการสาธารณสุข (๒) การสมัครงานหรือการติดต่อประสานงานด้านการประกอบ 

อาชีพ (๓) การร้องทุกข์การกล่าวโทษหรือเป็นพยานในชั้นพนักงานสอบสวนหรือพนักงานเจ้าหน้าที่  

ตามกฎหมายอื่น (๔) การเข้าร่วมประชุมสัมมนาหรือฝึกอบรมรวมทั้งเป็นผู้บรรยายโดยหน่วยงานภาครัฐ 

หรือ องค์กรภาคเอกชนเป็นผู้จัดซึ่งมีคนพิการทางการได้ยินเข้าร่วมด้วย (๕) บริการอื่นใดตามที่คณะ

อนุกรรมการประกาศก�ำหนด

 	 ความหมายของล่ามภาษามือ

 	 ล่ามภาษามือ (Sign Language Interpreter) มีผู้ให้ความหมายไว้หลายแง่มุม ทั้งในด้านกฎหมาย

และวิชาการ ดังนี้

 	 ในด้านกฎหมาย พระราชบัญญัติฟื้นฟูสมรรถภาพคนพิการ พ.ศ. ๒๕๓๔ ได้ก�ำหนดให้ล่ามภาษามือ

เป็นส่ิงอ�ำนวยความสะดวกท่ีเป็นบรกิารจากรัฐส�ำหรบัคนพกิารทางการได้ยนิ สอดคล้องกบัพระราชบญัญตัิ

การศึกษาแห่งชาติ พ.ศ. ๒๕๔๒ ที่ระบุว่าล่ามภาษามือเป็นส่วนหนึ่งของส่ิงอ�ำนวยความสะดวก 

ทางการศึกษา

 	 ระเบยีบคณะกรรมการส่งเสริมและพฒันาคณุภาพชวีติคนพกิารแห่งชาต ิว่าด้วยบรกิารล่ามภาษามอื 

พ.ศ. ๒๕๖๑
8
 ให้ความหมายว่า ล่ามภาษามือ หมายถึง ผู้ซึ่งจดแจ้งเป็นล่ามภาษามือเพื่อปฏิบัติหน้าที่เป็น

ล่ามภาษามอื ซึง่ได้รบัการรบัรองคณุสมบัตจิากส�ำนกังานส่งเสรมิและพฒันาคณุภาพชวิีตคนพกิารแห่งชาติ 

หรือส�ำนักงานพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย์จังหวัด

 	 ในด้านวิชาการ จิตประภา ศรีอ่อน
9
 ให้ความหมายว่า ล่ามภาษามือ หมายถึง ผู้ที่ท�ำให้ภาษาพูด

โดยผู้มีการได้ยินเปลี่ยนเป็นภาษามือซึ่งเป็นภาษาของคนหูหนวก โดยการเป็นล่ามต้องใช้ทั้งทักษะ  

ความช�ำนาญด้านภาษามือ ภาษาพูด และความรู้ด้านเนื้อหา

 	 มลิวัลย์ ธรรมแสง
10

 ให้ความหมายว่า ล่ามภาษามือ หมายถึง ผู้ท�ำหน้าที่แปลจากภาษามือ 

เป็นภาษาพูดหรือจากภาษาพูดเป็นภาษามือ โดยในการแปลสารนั้นจะรวมเอาสภาพของอารมณ์  

ความรู้สึก และความถูกต้องของเนื้อหาของสาระเข้าไว้ และสื่อออกไปให้ครบถ้วนในภาษาที่ผู้รับสามารถ

รับได้อย่างสะดวกและเข้าใจ

	 8
 ระเบียบคณะกรรมการส่งเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแห่งชาติ ว่าด้วยบริการล่ามภาษามือ พ.ศ. 

๒๕๖๑, ราชกิจจานุเบกษา, เล่ม ๑๓๕ ตอนพิเศษ ๒๑๗ ง. (๒๗ สิงหาคม ๒๕๖๑).

	 9
 จิตประภา ศรีอ่อน, “การพัฒนาล่ามภาษามือ”, วารสารวิชาการศึกษาศาสตร,์ ปีที่ ๔ ฉบับที่ ๒ (๒๕๔๒): ๖.

	 10
 มลิวัลย์ ธรรมแสง, ล่ามภาษามือ ในมุมมองของคนหูหนวก, (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัยสวนดุสิต, 

๒๕๖๓).
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 	 จากความหมายข้างต้น สรุปได้ว่า ล่ามภาษามือ หมายถึง สิ่งอ�ำนวยความสะดวกทางการศึกษา 

ที่เป็นบริการจากรัฐส�ำหรับคนพิการทางการได้ยินหรือสื่อความหมาย ซึ่งเป็นผู้ที่จดแจ้งเป็นล่ามภาษามือ

ตามระเบียบท่ีก�ำหนด ท�ำหน้าท่ีแปลภาษาพูดเป็นภาษามือหรือแปลจากภาษามือเป็นภาษาพูด โดยการ

แปลนั้นต้องครอบคลุมทั้งอารมณ์ ความรู้สึก และความถูกต้องของเนื้อหาสาระ เพื่อให้ผู้รับสามารถเข้าใจ

ได้อย่างครบถ้วน 

 	 มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่ล่ามภาษามือ

 	 ในประเด็นมาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่ล่ามภาษามือ
11

 ส�ำนักงานส่งเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิต 

คนพิการแห่งชาติได้ก�ำหนดมาตรฐานส�ำคัญ ๕ ประการ ซึ่งสะท้อนถึงความเป็นวิชาชีพและการพัฒนา

อย่างเป็นระบบ ได้แก่

 		  ๑. 	มาตรฐานด้านการแปลและถ่ายทอดใจความ มาตรฐานนี้เน้นความสามารถในการแปลและ

ถ่ายทอดใจความได้อย่างถูกต้องครบถ้วน โดยต้องสามารถแปลทั้งจากภาษาพูดเป็นภาษามือและจาก 

ภาษามือเป็นภาษาพูดได้อย่างมีประสิทธิภาพ ซ่ึงไม่เพียงแต่ต้องถ่ายทอดความหมายได้ถูกต้องเท่านั้น  

แต่ยังต้องสามารถสื่อสารได้เหมาะสมกับบริบทและสถานการณ์ด้วย

 		  ๒. 	มาตรฐานด้านการเคารพศักดิ์ศรีและสิทธิ การเคารพในศักดิ์ศรีและสิทธิของผู้รับบริการ 

และผู้เกี่ยวข้องถือเป็นหัวใจส�ำคัญของการให้บริการล่ามภาษามือ ล่ามต้องไม่เลือกปฏิบัติ ไม่ละเมิดสิทธิ 

และต้องรักษาความลับของผู้รับบริการอย่างเคร่งครัด การประเมินมาตรฐานนี้พิจารณาจากการไม่มี 

เรื่องร้องเรียนที่เกี่ยวข้องกับการละเมิดสิทธิหรือการไม่รักษาความลับ

 		  ๓. 	มาตรฐานด้านการพฒันาทกัษะ ล่ามภาษามอืต้องมกีารพัฒนาทกัษะของตนเองอย่างต่อเนือ่ง 

โดยต้องมีการปฏิบัติหน้าที่อย่างสม�่ำเสมอ และต้องเข้ารับการอบรมหรือศึกษาเพิ่มเติมเกี่ยวกับองค์ความรู้

ด้านล่ามภาษามือและภาษามืออย่างน้อยปีละ ๑ ครั้ง การก�ำหนดเกณฑ์นี้สะท้อนถึงความส�ำคัญของการ

เรียนรู้ตลอดชีวิตในวิชาชีพล่ามภาษามือ

 		  ๔. 	มาตรฐานด้านการเป็นแบบอย่างท่ีดี การเป็นแบบอย่างท่ีดีในวชิาชพีล่ามภาษามอืครอบคลุม

หลายมิติ ทั้งการเป็นสมาชิกองค์กรวิชาชีพ การมีมนุษยสัมพันธ์ที่ดี การไม่แสวงหาผลประโยชน์ และการ

มีบุคลิกภาพที่เหมาะสม โดยต้องได้รับความพึงพอใจจากผู้รับบริการไม่น้อยกว่าร้อยละ ๘๐

 		  ๕. 	มาตรฐานด้านการปฏิบัติตามระเบียบ การปฏิบัติตามระเบียบที่เกี่ยวข้องและจรรยาบรรณ

วชิาชพีเป็นมาตรฐานพ้ืนฐานท่ีส�ำคญั โดยล่ามต้องไม่มเีรือ่งร้องเรยีนเก่ียวกบัการไม่ปฏบัิตติามระเบยีบหรอื

จรรยาบรรณวิชาชีพ

	 11
 ส�ำนักงานส่งเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแห่งชาติ, มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่ล่ามภาษามือ พ.ศ. 

๒๕๖๔, (กรุงเทพมหานคร: กระทรวงการพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย์, ๒๕๖๔).
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280 วารสารมหาจุฬาวิชาการ ปีที่ ๑๒ ฉบับที่ ๑

 	 จรรยาบรรณวิชาชีพล่ามภาษามือ

 	 สมาคมล่ามภาษามือแห่งประเทศไทย
12

 ได้ก�ำหนดจรรยาบรรณวิชาชีพล่ามภาษามือไว้ครอบคลุม 

๕ ด้าน ได้แก่

 		  ๑. 	จรรยาบรรณต่อตนเอง ล่ามภาษามือต้องมีวินัยในตนเองและพัฒนาตนเองอย่างต่อเนื่อง 

ทั้งด้านวิชาชีพ บุคลิกภาพ และวิสัยทัศน์ เพื่อให้ทันต่อการเปลี่ยนแปลงของสังคม

 		  ๒. 	จรรยาบรรณต่อวชิาชพี การมคีวามรกั ศรทัธา และความซือ่สตัย์ต่อวชิาชพีเป็นพืน้ฐานส�ำคญั

ของการเป็นล่ามภาษามือที่ดี รวมถึงการเป็นสมาชิกที่ดีขององค์กรวิชาชีพ

 		  ๓. 	จรรยาบรรณต่อผู้รับบริการ การรักษาความลับ การให้เกียรติ และการให้บริการด้วยความ

เสมอภาคเป็นหลักการส�ำคัญในการให้บริการแก่ผู้รับบริการ

 		  ๔. 	จรรยาบรรณต่อผู้ร่วมประกอบอาชีพ การให้เกียรติและช่วยเหลือเกื้อกูลระหว่างผู้ประกอบ

วิชาชีพด้วยกันเป็นสิ่งส�ำคัญในการพัฒนาวิชาชีพ

 		  ๕. 	จรรยาบรรณต่อสงัคม ล่ามภาษามือต้องมบีทบาทในการพฒันาสงัคมและรกัษาผลประโยชน์

ของส่วนรวม

สถานการณ์ปัจจุบันและการพัฒนาวิชาชีพล่ามภาษามือในประเทศไทยและนานาชาติ
 	 ในปัจจุบัน การพัฒนาวิชาชีพล่ามภาษามือมีความส�ำคัญอย่างยิ่งต่อการส่งเสริมคุณภาพชีวิต 

ของคนพิการทางการได้ยิน จากข้อมูลของกรมส่งเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ พบว่า ณ วันที่ 

๑๐ มิถุนายน ๒๕๖๖ ประเทศไทยมีล่ามภาษามือที่จดแจ้งเป็นล่ามภาษามือชุมชนเพียง ๑๗๘ คน ซึ่งยัง

ไม่เพยีงพอต่อความต้องการของผู้พกิารทางการได้ยนิในประเทศ ส�ำนักงานส่งเสริมและพฒันาคณุภาพชวีติ

คนพิการแห่งชาติ ประเทศไทย ได้มีการพัฒนามาตรฐานวิชาชีพล่ามภาษามืออย่างเป็นระบบ โดยมีการ

ก�ำหนดมาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่ล่ามภาษามือ ซ่ึงครอบคลุมมาตรฐานส�ำคัญ ๕ ด้าน ได้แก่ การแปล 

หรือถ่ายทอดใจความอย่างถูกต้อง การเคารพศักดิ์ศรีผู้รับบริการ การพัฒนาทักษะตนเอง การเป็น 

แบบอย่างที่ดี และการปฏิบัติตามระเบียบที่เกี่ยวข้อง นอกจากนี้ยังมีระบบการรับรองและขึ้นทะเบียน 

ภายใต้ระเบียบคณะกรรมการส่งเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแห่งชาติ พ.ศ. ๒๕๖๑
13

 

 	 ในระดับนานาชาติ สหรัฐอเมริกาถือเป็นผู้น�ำในการพัฒนาวิชาชีพล่ามภาษามือ โดยมีสมาคม 

ล่ามภาษามือแห่งชาติ (Registry of Interpreters for the Deaf - RID) ที่ก่อตั้งมาตั้งแต่ปี ๑๙๖๔ RID 

	 12
 สมาคมล่ามภาษามือแห่งประเทศไทย, จรรยาบรรณวิชาชีพล่ามภาษามือ, (กรุงเทพมหานคร: สมาคม 

ล่ามภาษามือแห่งประเทศไทย, ๒๕๕๔).

	 13
 ระเบียบคณะกรรมการส่งเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแห่งชาติ ว่าด้วยบริการล่ามภาษามือ พ.ศ. 

๒๕๖๑, ราชกิจจานุเบกษา, เล่ม ๑๓๕ ตอนพิเศษ ๒๑๗ ง. (๒๗ สิงหาคม ๒๕๖๑).
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ได้พฒันาระบบการรับรองคณุวฒุท่ีิเข้มแข็ง มกีารก�ำหนดมาตรฐานการปฏิบติังานและจรรยาบรรณวชิาชพี

ที่ชัดเจน รวมถึงมีการพัฒนาหลักสูตรการศึกษาระดับปริญญาตรีและโทด้านล่ามภาษามือโดยเฉพาะ
14

 

สถาบันการศกึษาชัน้น�ำในสหรัฐอเมรกิา เช่น Gallaudet University และ National Technical Institute 

for the Deaf ได้พัฒนาหลักสูตรการเรียนการสอนที่มุ่งเน้นการผลิตล่ามภาษามือมืออาชีพ มีการใช้

เทคโนโลยทีนัสมยัในการเรยีนการสอน และมรีะบบการฝึกงานทีเ่ข้มข้น นอกจากนีย้งัมกีารวจิยัและพฒันา

องค์ความรู้ด้านภาษามืออย่างต่อเนื่อง

 	 ในสหภาพยุโรปมีเวทีเครือข่ายล่ามภาษามือยุโรป (European Forum of Sign Language  

Interpreter: EFSLI) มบีทบาทส�ำคญัในการพฒันาวชิาชพีล่ามภาษามอื โดยท�ำหน้าทีป่ระสานงานระหว่าง

องค์กรล่ามภาษามือในประเทศสมาชิก มีการก�ำหนดมาตรฐานร่วมกัน จัดการประชุมวิชาการและ 

ส่งเสริมการแลกเปลี่ยนความรู้และประสบการณ์ระหว่างประเทศ
15

 ประเทศในยุโรปหลายประเทศ เช่น 

สหราชอาณาจักร เดนมาร์ก และสวีเดน มีระบบการศึกษาและฝึกอบรมล่ามภาษามือที่มีคุณภาพสูง  

มีการรับรองวิชาชีพอย่างเป็นทางการ และมีกฎหมายท่ีรองรับสิทธิของคนหูหนวกในการเข้าถึงบริการ 

ล่ามภาษามือ

 	 ประเทศออสเตรเลียได้พัฒนาองค์การรับรองคุณวุฒิล่ามและนักแปลแห่งชาติ (National  

Accreditation Authority for Translators and Interpreters: NAATI) ที่มีการก�ำหนดระดับ 

ความสามารถของล่ามอย่างชัดเจน ตั้งแต่ระดับพื้นฐานจนถึงระดับผู้เชี่ยวชาญ มีการจัดสอบรับรอง

มาตรฐาน และมีระบบการพัฒนาวิชาชีพอย่างต่อเนื่อง นอกจากนี้ยังมีการพัฒนาระบบการศึกษาและ 

ฝึกอบรมที่ได้มาตรฐาน โดยความร่วมมือระหว่างสถาบันการศึกษาและองค์กรวิชาชีพ
16

 	 แนวโน้มการพัฒนาวิชาชีพล่ามภาษามือในอนาคตมุ่งเน้นการน�ำเทคโนโลยีมาประยุกต์ใช้ เช่น 

แพลตฟอร์มออนไลน์ส�ำหรับการให้บริการล่ามภาษามือ ระบบล่ามทางไกล (Video Remote Inter-

preting: VRI) และการใช้ปัญญาประดษิฐ์ในการแปลภาษามอื ควบคูไ่ปกบัการพฒันาระบบการศกึษาและ

ฝึกอบรม รวมถึงการสร้างความร่วมมือระหว่างประเทศเพื่อยกระดับมาตรฐานวิชาชีพ

 	 ความท้าทายส�ำคัญท่ีพบในหลายประเทศ รวมถึงประเทศไทย คือการขาดแคลนล่ามภาษามือที่มี

คณุภาพ การกระจายบรกิารให้ครอบคลมุทุกพืน้ที ่การพฒันาระบบการศกึษาและฝึกอบรมทีม่ปีระสทิธภิาพ 

	 14
 Registry of Interpreters for the Deaf, “About RID”, [Online], Available: https://rid.org/ 

about-rid/ [December 22, 2024].

	 15
 European Forum of Sign Language Interpreters, “Professional Standards”, [Online], Available: 

https://efsli.org/https://rid.org/about-rid/ [December 22, 2024].

	 16
 National Accreditation Authority for Translators and Interpreters, “Interpreter Certification”, 

[Online], Available: https://www.naati.com.au/https://rid.org/about-rid/ [December 22, 2024].
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และการสร้างความมัน่คงในวชิาชพี จึงมีข้อเสนอแนะให้เร่งส่งเสรมิการผลติล่ามเพิม่ขึน้ พัฒนาระบบรบัรอง

คุณวุฒิ สร้างแรงจูงใจในการประกอบวิชาชีพ และพัฒนาระบบสวัสดิการให้เหมาะสม รวมถึงการพัฒนา

ความร่วมมือระหว่างประเทศจะมีบทบาทส�ำคัญในการยกระดับมาตรฐานวิชาชีพล่ามภาษามือ ผ่านการ

แลกเปล่ียนความรู้และประสบการณ์ การพัฒนามาตรฐานร่วมกัน และการสร้างเครือข่ายความร่วมมือ

ระหว่างองค์กรวิชาชีพและสถาบันการศึกษาในระดับนานาชาติ

แนวทางการพัฒนาวิชาชีพล่ามภาษามือ
 	 การพัฒนาวิชาชีพล่ามภาษามือเป็นประเด็นส�ำคัญที่หลายประเทศให้ความส�ำคัญ เนื่องจาก 

ล่ามภาษามอืมบีทบาทส�ำคญัในการส่งเสรมิการเข้าถงึบรกิารต่างๆ ของผูพ้กิารทางการได้ยนิ จากการศกึษา

พบว่ามีแนวทางการพัฒนาที่ส�ำคัญหลายด้าน ดังนี้

 		  ๑. 	ด้านการพัฒนามาตรฐานวิชาชีพ ประเทศไทยได้ก�ำหนดมาตรฐานการปฏิบัติหน้าท่ี 

ล่ามภาษามือ พ.ศ. ๒๕๖๔ ที่ครอบคลุมทั้งด้านความสามารถในการแปลและถ่ายทอด การเคารพสิทธ ิ

ผู้รับบริการ การพัฒนาตนเอง การเป็นแบบอย่างที่ดี และการปฏิบัติตามระเบียบสอดคล้องกับมาตรฐาน

สากลที่เน้นการพัฒนาความเชี่ยวชาญและจรรยาบรรณวิชาชีพ

		  ๒. 	ด้านการศึกษาและฝึกอบรม สหรัฐอเมริกาได้พัฒนาหลักสูตรระดับอุดมศึกษาโดยเฉพาะ  

ทั้งระดับปริญญาตรีและโท โดย Registry of Interpreters for the Deaf (RID) มีบทบาทส�ำคัญในการ

ก�ำหนดมาตรฐานการศึกษาและการรับรองคุณวุฒิ การพัฒนาหลักสูตรที่เน้นทั้งภาคทฤษฎีและปฏิบัติ  

รวมถึงการฝึกงานในสถานการณ์จริง เป็นแนวทางที่ควรน�ำมาปรับใช้

 		  ๓. 	การพัฒนาระบบการรับรองคุณวุฒิ ออสเตรเลียได้พัฒนาระบบ National Accreditation 

Authority for Translators and Interpreters (NAATI) ที่มีการก�ำหนดระดับความสามารถชัดเจน  

และมีการประเมินมาตรฐานอย่างเป็นระบบ ระบบนี้ช่วยสร้างความเชื่อมั่นในคุณภาพของล่ามภาษามือ

และเป็นแนวทางในการพัฒนาวิชาชีพ

 		  ๔. 	ด้านเทคโนโลยีและนวัตกรรม European Forum of Sign Language Interpreters  

(EFSLI) ได้ส่งเสริมการใช้เทคโนโลยีในการให้บริการล่ามภาษามือ เช่น ระบบล่ามทางไกล แพลตฟอร์ม

ออนไลน์ และการประยกุต์ใช้ปัญญาประดษิฐ์ นวตักรรมเหล่านีช่้วยเพ่ิมการเข้าถึงบริการและประสิทธภิาพ

ในการท�ำงาน

 		  ๕. 	การพฒันาเครอืข่ายความร่วมมอื สมาคมล่ามภาษามือแห่งประเทศไทย ได้ส่งเสรมิการสร้าง

เครือข่ายระหว่างล่ามภาษามือ องค์กรวิชาชีพ และสถาบันการศึกษา เพ่ือแลกเปล่ียนความรู้และ

ประสบการณ์ รวมถึงการพัฒนามาตรฐานร่วมกัน
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 		  ๖. 	การพัฒนาระบบสวัสดิการและความมั่นคงในวิชาชีพเป็นอีกประเด็นส�ำคัญ โดยต้องมีการ

ก�ำหนดค่าตอบแทนทีเ่หมาะสม สวสัดกิารท่ีจูงใจ และเส้นทางความก้าวหน้าในวชิาชพีทีช่ดัเจน เพ่ือรักษา

บุคลากรที่มีคุณภาพไว้ในระบบ

 		  ๗. 	การพัฒนาการวิจัยและองค์ความรู ้ด้านล่ามภาษามือเป็นสิ่งจ�ำเป็น ทั้งการวิจัยด้าน

ภาษาศาสตร์ภาษามอื เทคนคิการแปลและล่าม และการประยกุต์ใช้เทคโนโลย ีเพ่ือพัฒนาองค์ความรู้และ

แนวปฏิบัติที่มีประสิทธิภาพ

 	 ความท้าทายส�ำคัญในการพัฒนาวิชาชีพล่ามภาษามือ คือการขาดแคลนบุคลากรที่มีคุณภาพ 

การกระจายบริการให้ทั่วถึง และการพัฒนาระบบการศึกษาที่มีประสิทธิภาพ จึงจ�ำเป็นต้องมีการวางแผน

และด�ำเนินการอย่างเป็นระบบในทุกด้าน

บทสรุป
 	 การพัฒนาวิชาชีพล่ามภาษามือเป็นประเด็นที่มีความส�ำคัญอย่างยิ่งต่อการยกระดับคุณภาพชีวิต

ของผู้พิการทางการได้ยิน จากการศึกษาแนวคิด ทฤษฎี และสถานการณ์ที่เกี่ยวข้อง สามารถสรุปประเด็น

ส�ำคัญได้ดังนี้

 		  ๑. 	ล่ามภาษามอืมบีทบาทส�ำคญัในฐานะส่ิงอ�ำนวยความสะดวกทีจ่�ำเป็นส�ำหรบัคนพกิารทางการ

ได้ยิน ตามที่ก�ำหนดไว้ในกฎหมายส�ำคัญหลายฉบับ ทั้งพระราชบัญญัติฟื้นฟูสมรรถภาพคนพิการ พ.ศ. 

๒๕๓๔ และพระราชบัญญัติการศึกษาแห่งชาติ พ.ศ. ๒๕๔๒ สะท้อนให้เห็นถึงการให้ความส�ำคัญกับ 

วิชาชีพนี้ในระดับนโยบาย

 		  ๒. 	ประเทศไทยมีการพัฒนามาตรฐานวิชาชีพล่ามภาษามืออย่างเป็นระบบ โดยมีการก�ำหนด

มาตรฐานการปฏิบัติหน้าที่ล่ามภาษามือ ที่ครอบคลุมทั้งด้านความสามารถในการแปลและถ่ายทอด  

การเคารพสิทธิผู้รับบริการ การพัฒนาทักษะตนเอง การเป็นแบบอย่างที่ดี และการปฏิบัติตามระเบียบ 

นอกจากนี้ยังมีการก�ำหนดจรรยาบรรณวิชาชีพที่ครอบคลุมความรับผิดชอบในทุกด้าน

 		  ๓. 	สถานการณ์ปัจจบัุนของวิชาชพีล่ามภาษามอืในประเทศไทยยงัประสบปัญหาการขาดแคลน

บคุลากรทีม่คีณุภาพ มล่ีามภาษามอืท่ีข้ึนทะเบยีนได้จ�ำนวนน้อยมาก ๆ  ซ่ึงไม่เพยีงพอต่อความต้องการของ

ผู้พิการทางการได้ยิน จึงจ�ำเป็นต้องมีการเร่งพัฒนาทั้งในด้านปริมาณและคุณภาพ

 		  ๔. 	การพัฒนาวิชาชีพล่ามภาษามือในระดับนานาชาติมีความก้าวหน้าอย่างมาก โดยเฉพาะใน

สหรัฐอเมริกา สหภาพยุโรป และออสเตรเลีย ที่มีระบบการรับรองคุณวุฒิที่เข้มแข็ง มีการพัฒนาหลักสูตร

การศึกษาระดับสูง และมีการสร้างเครือข่ายความร่วมมือระหว่างประเทศ ซ่ึงเป็นแบบอย่างที่ดีส�ำหรับ 

การพัฒนาวิชาชีพในประเทศไทย
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 	 ส�ำหรับแนวโน้มการพัฒนาในอนาคตมุ่งเน้นการน�ำเทคโนโลยีมาประยุกต์ใช้ การพัฒนาระบบ 

การศึกษาและฝึกอบรม และการสร้างความร่วมมือระหว่างประเทศ โดยมีข้อเสนอแนะส�ำหรับการพัฒนา

วิชาชีพล่ามภาษามือในประเทศไทย ดังนี้

 		  ๑. 	การพัฒนาระบบการศึกษาและฝึกอบรม ควรมีการพัฒนาหลักสูตรระดับอุดมศึกษาที่เน้น 

ทั้งภาคทฤษฎีและปฏิบัติ มีระบบการฝึกงานที่มีประสิทธิภาพ และส่งเสริมการเรียนรู้ตลอดชีวิต

 		  ๒. 	การพัฒนาระบบการรับรองคุณวุฒิ ควรมีการก�ำหนดระดับความสามารถที่ชัดเจน มีการ

ประเมินมาตรฐานอย่างเป็นระบบ และมีการพัฒนาระบบการขึ้นทะเบียนที่มีประสิทธิภาพ

 		  ๓. 	การส่งเสรมิการใช้เทคโนโลย ีควรมีการพฒันาและส่งเสรมิการใช้เทคโนโลยใีนการให้บรกิาร

ล่ามภาษามือ เช่น ระบบล่ามทางไกล แพลตฟอร์มออนไลน์ และการประยุกต์ใช้ปัญญาประดิษฐ์

 		  ๔. 	การพัฒนาความมั่นคงในวิชาชีพ ควรมีการก�ำหนดค่าตอบแทนและสวัสดิการที่เหมาะสม  

มีเส้นทางความก้าวหน้าในวิชาชีพที่ชัดเจน และส่งเสริมการรวมกลุ่มวิชาชีพ

 		  ๕. 	การส่งเสรมิการวจิยัและพฒันา ควรมกีารสนบัสนนุการวจิยัด้านภาษาศาสตร์ภาษามอื เทคนคิ

การแปลและล่าม และการประยุกต์ใช้เทคโนโลยี เพื่อพัฒนาองค์ความรู้และแนวปฏิบัติที่มีประสิทธิภาพ

 	 การพฒันาวิชาชพีล่ามภาษามอืจ�ำเป็นต้องได้รบัความร่วมมอืจากทกุภาคส่วนทีเ่กีย่วข้องทัง้ภาครัฐ 

สถาบันการศึกษา องค์กรวิชาชีพ และภาคเอกชน เพ่ือให้เกิดการพัฒนาท่ียั่งยืนและตอบสนองต่อความ

ต้องการของผู้พิการทางการได้ยินได้อย่างแท้จริง การพัฒนาวิชาชีพล่ามภาษามือจึงไม่เพียงแต่เป็นการ 

ยกระดับมาตรฐานวิชาชีพเท่านั้น แต่ยังเป็นการส่งเสริมความเท่าเทียมและการมีส่วนร่วมในสังคม

ข้อเสนอแนะ
 	 จากการศึกษาการพัฒนาวิชาชีพล่ามภาษามือ มีข้อเสนอแนะที่ส�ำคัญดังนี้

 		  ๑. 	ข้อเสนอแนะเชิงนโยบาย มีดังนี้ ภาครัฐควรจัดสรรงบประมาณเพื่อสนับสนุนการผลิตและ

พัฒนาล่ามภาษามืออย่างเพียงพอและต่อเนื่อง ควรมีการก�ำหนดแผนยุทธศาสตร์การพัฒนาวิชาชีพล่าม

ภาษามอืระดบัชาตทิีม่คีวามชดัเจน และควรมกีารปรับปรุงกฎหมายและระเบยีบทีเ่กีย่วข้องให้เอือ้ต่อการ

พัฒนาวิชาชีพและการเข้าถึงบริการล่ามภาษามือ

 		  ๒.	ข้อเสนอแนะด้านการพัฒนาระบบการศึกษา มีดังนี้ สถาบันการศึกษาควรพัฒนาหลักสูตร

ล่ามภาษามือระดับปริญญาที่ได้มาตรฐานสากล ควรมีการพัฒนาระบบการฝึกงานและระบบพี่เลี้ยงท่ีมี

ประสิทธิภาพ และควรส่งเสริมการวิจัยและพัฒนาองค์ความรู้ด้านล่ามภาษามือ

 		  ๓.	ข้อเสนอแนะด้านการพฒันาวชิาชีพ มดัีงนี ้องค์กรวชิาชีพควรพัฒนาระบบการรับรองคณุวฒุิ

และการขึ้นทะเบียนที่มีมาตรฐาน ควรมีการก�ำหนดเส้นทางความก้าวหน้าในวิชาชีพที่ชัดเจน และควร

พัฒนาระบบการประเมินและติดตามคุณภาพการให้บริการ
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 		  ๔. 	ข้อเสนอแนะด้านเทคโนโลย ีมดีงันี ้ควรส่งเสรมิการพฒันาและใช้เทคโนโลยใีนการให้บรกิาร

ล่ามภาษามือ ควรพัฒนาแพลตฟอร์มออนไลน์ส�ำหรับการเรียนรู้และพัฒนาทักษะล่ามภาษามือ และควร

สนับสนุนการวิจัยและพัฒนานวัตกรรมด้านล่ามภาษามือ
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